
1

Malory  

 

 

OE V2

VS ME V2

VS ME

Malory OE

ME

OE PE

Malory

 

1.  

OE V2

V2

V2

þa ('then'), þonne ('then'), nu ('now') ( then-group

) VS

V2 15 (Haeberli (2002) , Komen et 

al (2014))   
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15 The Works of Sir Thomas Malory (Malory)

VS SV Malory OE

ME Haeberli (2002)

OE ME 2.2

OE ME V2

Komen et al (2014) 3.1 Malory

OE ME

3.2 Malory

4 Malory

5  

2.  

2.1. Haeberli (2002) 

Haeberli (2002) Brooklyn-Geneva-Amsterdam-Helsinki Corpus of Old 

English V2 OE

then-group

VS 28.7%

OE (1) VS

(2) SV

 

(1) [þinre meder]  geheolp  þin   halga  geleafa   
 your mother  helped   your  holy   faith  

(Ælfric's Lives of Saints, I, 212.28) 
 'Your holy faith helped your mother.'        (Haeberli (2002:245)) 

   

 (2) [ðone]  Denisca  leoda  lufiað  swyðost      
        that   Danish  people  love    most         (Wulfstan, 223.54)        

'The Danish people love that one most'      (Haeberli (2002:249)) 
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  (2)  V2

 

OE (2) (1)

V2 ME

VS ME V2

Haeberli (2002) The Penn-Helsinki Parsed Corpus of Middle English

14 15 33

then-group (ME OE þa ('then'), þonne ('then'), 

nu ('now') )  

 Type I inversion 

thus

33

23

50% ((Haeberli (2002:253-254))

90% 6

Malory 87.1% 33 8

Malory

 

Haeberli (2002) 15

VS ME

VS

Type I inversion VS (3)
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(3) [Forsothe] [to Adam] was not foundun an helpere lijk hym.  
(OTest, II, 20G.97)  

       ‘Surely, a helper like him was not found for Adam.’  
(Haeberli (2002:255)) 

(4)

 

 (4) [Thyse wordes] sayd our sauyour Ihu Cryst of the temple of his holy 
body.                                  (Fitzja, A5V.82)           

‘Our Savior Jesus Christ said these words about the temple of his 
holy body’                            (Haeberli (2002:258)) 

XVS X

(4) sayd

Thyse wordes  

SV ME

(Haeberli (2002:259))  

ME

OE then-group

Haeberli 

(2002) OE  (

then-group ) ME

OE ME

then-group

ME

(Haeberli (2002:260))  
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2.2. Komen et al (2014) 

V2

Komen et al (2014) V2

Malory  

Komen et al (2014) 

V2

(5) 

 

(5) A: How is business going for Daimler-Chrysler? 
       B: [In GERmany]Frame the prospects are [GOOD]Focus, 

but [in AMErica]Frame they are [losing MOney]Focus. 
(Komen et al (2014:84)) 

(Krifka (2007:46)) 

Komen et al (2014)

XP-S-Vfin

XP
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(6a) lME (6b) lModE (6a)

(6b)  

(6) a. (þe þridde is bounte þat is best of alle.) 
And  þat  þou  schalt  knowe  by  þese  signus.  [cmhorses:23–25] 
and  that you  shall   know   by these  signs  
'(The third is the character [of the horse], and this is the most 

important of all. )  
And you will know this by the following signs.’ 

     b. (I got no Body to come back with me but the Supra-Cargo and two  
Men.) 

        and with tthese I walk’d back to the Boats.  [defoe-1719:482-483] 

(Komen et al (2014:105)) 

Komen et al (2014)

(6a-b) ( )

ME 60% eModE 40% lModE 22%

lModE (6b)

lModE

(Komen et al (2014:105))  

4 Malory

Fludernik (2000)

Malory

 ( ) 

 

3. Malory SV/VS  

3.1.  

3 Malory SV/VS , (i)  OE (ii)  ME
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(i) (ii)

Haeberli (2010) (7a-d)

 

(7) a. [Another very generous person] iis Mr. McDonald. 
b. [Round the corner] ccame aa big red bus. 
c. [Thus] eended his story. 
d. [In the year 1748] ddied one of the most powerful of the new 

masters of India. 
                                    (Haeberli (2010:146)) 

 be  ((7a)) 

 ((7b)) [Thus] [In the year 1748]

 ((7c-d)) VS

be

thus

OE  

(8)  

(8)  *[In this rainforest] ccan find a lucky hiker the reclusive lyrebird. 

                                          (Haeberli (2010:146)) 

(8)

OE eME VS

Haeberli  (2010)

The York-Toronto-Helsinki Parsed Corpus of Old English Prose (YCOE) 

The Penn-Helsinki Parsed Corpus of Middle English 2 (PPCME2) 

then-group
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OE then-group

60%

15 12.4%

OE 81.3%

ME 51.5%

(Haeberli (2010:147-148)) (8)

OE

 

ME

OE

then-group

Malory (9)

SV  

(9) but in no wyse  the quene  wolde nat suffir   her wounded  
knyghtes to be fro her                     (Malory 657: 2-3) 

Haeberli (2010) then-group

OE

ME

YCOE PPCME2 OE

1.5% ME Chaucer (Boethius, Melibee, 

Parson, Astrolabe) 50% Trevisa (Polychronicon) 0%

ME

(Haeberli (2010:147)) ME VS

Malory
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then-group

12.9%

ME  

 

(10) (i) OE (ME )  
(1)  
(2) be

thus

VS  
       (ii) ME  

(1) (SV)  
  (2) then-group  

 

3.2. Malory SV/VS  

3.2.1. then-group 

 OE ME then-group

VS Haeberli (2002)

Type I inversion  

    (11) TThenne sstood tthe reame in grete jeopardy long whyle 
                                                     (Malory 7: 14) 
    (12) TThan spake Igrayne and seyde  (Malory 30:29) 
    (13) And therefore nnow shall ye se what I shall do. (Malory 426: 12) 
    (14) And alas! nnow have I loste all the worshyp that ever I wanne 
                                                (Malory 467: 34-35)  
    (15) ‘NNow am I sure thys lettir woll telle us what she was 
         and why she ys com hyddir.’               (Malory 641:3-4) 
    (16) NNow rydith Galahad yet withouten shylde   (Malory 524: 36) 

þa ('then'), þonne ('then'), nu ('now') OE

VS (11-16)

Malory thenne than (‘then’) now
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then-group be

VS (11) (13) (14) (15)

(12) spake (16) rydith

Malory

thenne than (‘then’) now Haeberli (2002)  

Type I inversion ME

Malory then-group

then-group

 

now ”now turn we”, “now leave we”

now

(17-18)

 

(17) NNow turne we unto the eleven kynges that returned unto 
    a cite that hyght Surhaute                  (Maloy 27: 6-7) 
(18) And nnow leve we of a whyle of sir Ector and of sir Percyvale,  

and sspeke we of sir Launcelot that suffird and endured 
 many sharpe showres                   (Malory 495: 23-29)    

(19) (20) then-group

((19)) ((20)) SV ( )

OE VS

ME Malory

SV  

  (19) TThenne Uther Pendragon torned hym and said in herynge of  
them alle,                                         (Malory 7:8) 

  (20) A, my dere fadir! nnow I have nede of your helpe,  (Malory 499: 39) 
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OE ME than-group (19-20)

Malory

thenne than now SV

VS VS SV

(21-22) 2

 

(21)  Than aall the knyghtes and ladyes that were there wwepte  
as they were madde                (Malory 696: 26-27) 

    (22)  Than  kynge Arthur and all the kynges and knyghtes  
kneled downe                        (Malory 668: 33) 

(21) all the knyghtes and ladyes that were there (22) kynge Arthur 

and all the kynges and knyghtes

wepte kneled

than

( 2013)  

Malory then-group

OE

then-group

Malory  

3.2.2.  
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3.1

Haeberli  (2010) OE then-group

60%

Type II inversion 15 12.4%

15 Malory 14.9%

(Haeberli (2010:147)) Malory OE

 

(23-29) Malory than

 

(23) TThan had sir Gawayne suche a grace and gyffte that an holy man 
         had gyvyn hym    (Malory 704: 8-9) 

  (24) TThan shall ye knowe that this is he that lovyth the lady of the 
         castell  (Malory 217: 7) 

(25) And tthere dud sir Lameroke mervaylus dedys of armys  
(Malory 216: 21-22) 

(26) But tthe sorow that dame Lyonesse made there may no tunge  
telle        (Malory 207: 19-20) 

(27) ‘SSuch one saw I,’ seyde kynge Arthure    (Malory 28: 31) 
(28) And sso toke he us severally                    (Malory 83: 17) 
(29) but  well undirstood sir Trystram that sir Dynadan myght 

   nat endure ayenste sir Launcelot           (Malory 458: 34-26) 

 Malory (24) (26)

(26) ’the 

sorow that dame Lyonesse made there’ telle

 

Malory

 (23) had
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had (24) know

(29) undirstood

Haeberli (2010) Malory

then-group

14.9% Malory

see

Malory

 

3.2.3.  

OE

be

thus

 

(26-27)
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    (30) [Her deth]  shall I never forgete        (Malory 406: 24) 
(31) ‘[That] sshall I amende,’ seyde Arthure.      (Malory 33: 15) 
(32) ‘Sir, [grete wronge] hhave they done me and you bothe.’   

(Malory 406: 20) 
    (33) And [all thes wordis]  seyde sir Palomydes  (Malory 454: 18) 
    (34) And [all thys] aaspyed sir Palomydes        (Malory 456: 37) 
    (35) And [all that]  aspyed the quene             (Malory 343: 9) 
    (36) [That] ssaw the Kynge with the Hondred Knyghtes and ran unto 
        sir Kay                                   (Malory 19:4-5) 

(30-32) (33-36)

( )

(34-36) thys that aspyed saw

(26) (30-32)

(34-36)

 

  

thus

 

(37) So [with that] ddeparted the damesell and grete sorow she made 
                                                  (Malory 40: 10) 

(38) And [othir than good love] lloved I never sir Launcelot du Lake. 
                                              (Malory 639: 35-36) 

(39) And [full well]  knew La Beall Isode that hit was sir Palomydes 
    that faught wyth sir Trystram          (Malory 457: 21-22) 
(40) yet [full worshipfully]  have ye encheved this, and bettir shall 
    ye do hyreaftir.                       (Malory 484:25-26) 
(41) And [for the dethe of my noble sonne sir Lamorak]  shall 

 myne harte never be glad             (Malory 490: 18-19) 

(37) ’with that’
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(40-41) (37-39)

(37) (39) (41)

(38) (40)

OE

Malory  

3.2.4. ME  

OE

VS ( )

OE

ME

 

(42) And [never in no batayle, turnement nother justys] tthey bare 
        none of hem no maner of knowlecchynge of their owne armys 
        but playne whyght shyldis,                (Malory 650: 25-27) 

  (43) but [in no wyse]  the quene wolde never lette none of the ten 
        knyghtes and her ladyes oute of her syght  (Malory 652: 36-37) 
    (44) but [in no wyse]  the quene wolde nat suffir her wounded 
        knyghtes to be fro her,                      (Malory 657: 2-3) 

(42-44)

(42) (43-44) Malory

ME
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Malory

 

1 ME

then-group

ME VS OE

Type II inversion ( then-group

) Haeberli 

(2010) Malory Type II inversion 12.9%

(30-32) (38) (40) (30-32) (40)

 

Haeberli (2010) Malory ME4

0% 51.7%

Type II inversion

ME3 Mandeville’s Travels

80.1%

3.1% ME3 Chaucer

Mandeville’s Travels 73.6%

50% (Haeberli (2010: 147))

Type II inversion OE
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4.  

2.2 Komen et al (2014) V2

ME 60% eModE 40%

lModE 22% Malory ME ME

ME 60%

eModE 40%  

Malory

Fludernik (2000)

then  now  so

(45)

than so  

    (45) And  so on the morne sir Palomydes made hym redy to come 
        into the fylde, as he dud the fyrste day, and there he smote  

downe the Kynge with the Hondred Knyghtes and the Kynge  
of Scottis. TThan had La Beale Isode ordayned and well arayde  
sir Tramtryste with whyght horse and whyght armys, and  
ryght so she lette put hym oute at a prevy postren, and he cam  
so into the felde as hit had bene a bryght angell. And anone  
sir Palomydes aspyed hym, and ttherewith he feautred hys spere 
unto sir Trystramys and he agayne unto hym, and tthere sir 
Trystrams smote downe sir Palomydes unto the erthe. 



神田外語大学紀要第27号
The Journal of Kanda University of International Studies Vol. 27（2015）

18

                                                (Malory 240: 21-29) 

so than ryght so 3 so

therewith there  

Malory

Malory  

Malory

(46-54)  

 (46) And ssuche promyse I have made         (Malory 236: 14-15) 
(47) ssuche one herde they never none in Irelonde before that tyme. 

                                            (Malory 238: 24-25) 
(48) ‘TThat fayre corse woll I se,’ seyde the kynge.                            

(Malory 640:38) 
  (49) ‘Yee, sir, and tthat know you well inow.’    (Malory 459:43) 

    (50) ‘A, sir! tthat steede he hath benomme me with strengthe 
                    (steed)       (took away)          

       (Malory 544: 31) 
  (51) And oof hym kynge Arthure made passynge grete joy 
                                                (Malory 353: 31) 

    (52) IIn the same wyse ded sir Saphir and sir Ector  
(Malory 404: 33-34) 

 (53) So oof this noyse and fame sprange into Cornwayle and unto  
them of Lyones     (Malory 477: 9-10) 

 (54) And  therewyth sir Launcelott kneled adowne  (Malory 351: 6) 

(46-50) (51-53)

(54) therewyth pronominal adverb 

therewith there it that

Malory therewith therewithall pronominal adverb

(55)

meanwhile
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(55) TThis meanewhyle cam the langayge and the noyse unto kynge 
    Melyodas      (Malory 233:33-34) 

Malory

 

( SV ) 

Komen et al (2014)

Haeberli (2002) 

 Type I inversion  (

) Malory

87.1% Malory SV

Komen et al (2014) 

Malory  

Komen et al (2014) Malory

(2.2 2 ) Malory

 

5.  

Malory SV/VS OE ME

then-group

OE VS Malory (VS) (SV)

Malory

see
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’with that’

Malory OE  

ME

OE

then-group

Type II inversion OE

ME

Malory

Malory Type II 

inversion Haeberli (2010)

ME Type II inversion

ME

VS OE

Type II inversion ME

ME Type II inversion

 

Malory Komen et al 

(2014) OE lModE

 ( SV ) 
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Malory

 ( )

Malory SV

4

Komen et al (2014) Malory

 

 

 

1. 2.1 Haeberli (2002) OE

then-group  ( ) 

SV 25  

2. Komen et al (2014) V2
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